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Representación del BID en EEUU 
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Gonzalo Muñoz 
Representación del BID en Paraguay 
gonzalom@iadb.org  
 
Carlos Perafán 
Representación del BID en Perú  
carlospe@iadb.org 
 
 

RE: Proyecto Conservación del Patrimonio Natural del Gran Chaco  
(RG-T1204) y Pueblos Indígenas 

 
 
Estimados Señores: 
 
1. Aprovechamos de la oportunidad de comunicarnos con Ustedes, en su calidad de líderes 
del equipo del Banco Interamericano de Desarrollo (BID) respecto al Proyecto Conservación 
del Patrimonio Natural del Gran Chaco (RG-T1204) (Proyecto) que involucra los países de 
Paraguay, Argentina y Bolivia y varios actores civiles, como ONGs incluyendo la Fundación 
DeSdelChaco de Paraguay (como proponente del Proyecto/ejecutor), la Fundación Vida 
Silvestre Argentina (FVSA), el Wildlife Conservation Society, y el Nature Conservancy. 
 
2. Los abajo firmantes somos asesores legales de varias organizaciones y comunidades 
indígenas que viven en el Chaco en Paraguay y Argentina dentro de sus tierras ancestrales -- 
incluso la Coordinadora por la Autodeterminación de los Pueblos Indígenas (una 
organización indígena nacional que está constituida por (14) organizaciones representando 
más de 248 comunidades indígenas de las regiones oriental y occidental del Paraguay 
incluyendo ellas representando los Ayoreo del Chaco) y la Asociación Meguesoxochi que 
representa los Tobas de la Provincia del Chaco de Argentina, aproximadamente 23 
comunidades del Pueblo Toba.  
 
3. Como es de conocimiento del estimado Sr. Carlos Perafán y de otras personas a las cuales 
hemos copiados a esta comunicación (incluso el Sr. Wilfried Giesbrecht del DeSdelChaco y 
el Sr. Pablo Herrera de FVSA, desde el junio de este año –por una serie de correos 
electrónicos y llamadas (documentados por nosotros) hemos intentados de iniciar un dialogo 



 

más profundo con los principales responsables del Proyecto.  El objetivo de estas 
comunicaciones había sido: 
 

a. introducir a la temática a las organizaciones y comunidades indígenas que 
asesoramos;  

b. solicitar y conseguir información toda la información sobre el Proyecto en especial 
aquella que faltaba a las comunidades indígenas relacionada a la consulta previa.1 

c. asegurar el respeto de los derechos humanos de los pueblos indígenas que incluye 
sus derechos a sus tierras, territorios y recursos ancestrales, su derecho a la 
participación, al ser consultados y sobre todo su derecho de otorgar o denegar su 
consentimiento sobre actividades que les afectara (incluso actividades con el fin de 
conservación);2 

d. buscar el cumplimiento por el BID, el Gobierno y los actores principales (ejecutores 
del Proyecto) de las políticas del BID, incluso la Política Operativa sobre Pueblos 
Indígenas (Política Indígena) y la Política de Disponibilidad de Información;  

e. encontrar mecanismos que faciliten un trabajo conjunto con los pueblos indígenas y 
sus organizaciones y asesores designados para definir mecanismos de consulta y 
participación y para asegurar el respeto de sus derechos en el contexto de 
realización del Proyecto. 

 
4. Desafortunadamente, hasta la fecha la respuesta de los representantes que han sido 
contactados no ha sido adecuada, coherente y consistente con las políticas del BID.  Por 
ejemplo, logramos un acuerdo con el Sr. Giesbrecht de buscar de su oficina la documentación 
compilada para divulgar a CAPI y sus miembros.3  Cuando un técnico de la CAPI llegó para 
recoger la información, fue entregado a él solo un documento de básico (un resumen) que ya 
está disponible en la página de web del BID.4 El Proyecto tiene más de dos años desde su 

                                                                 
1 Algunas representantes (incluso el Sr. Giesbrecht y la Sra. Piagessi) nos han informado que el BID ha 
realizado consultas previas de adopción el Proyecto.  Sin embargo, hasta la fecha no hemos recibido – a pesar de 
nuestras solicitudes por la misma – información detallada y escrita respecto a estas consultas – incluyendo actas, 
las fechas, una lista de los participantes, la información diseminada dentro las mismas, y las conclusiones y 
intercambios realizadas como resultado de estas consultas.  Y para clarificar, las reuniones realizadas por el Sr. 
John Renshaw (consultor de BID) no fueron consultas, ni por las pautas mínimas establecidas por la Política 
Indígena del BID.  El realizó un estudio (los resultados que nunca fueron compartido con nosotros a pesar de 
reiterar en varias oportunidades al BID dicho documento) y tampoco se reunió con representantes de pueblos 
indígenas con el objetivo de compartir información previa sobre el Proyecto y buscar su participación y 
opiniones sobre lo mismo.  Esto hemos confirmado por nuestros diálogos realizados tanto con los interesados 
como los ejecutores del Proyecto. El Sr. Renshaw no ha dejado ningún escrito al BID y eso no puede ser 
admisible como una consulta. 
2 Estos derechos han sido reconocidos en las leyes nacionales de Paraguay y Argentina, en la Declaración de las  
Naciones Unidas sobre los Derechos de los Pueblos Indígenas (ver, por ejemplo, artículos 3, 4, 10, 11, 19, 25-
32), y en  la Sentencia de la Corte Interamericana de Derechos Humanos (particularmente en los casos Awas 
Tingni, Moiwana, Yakxe Axa, Sawhoyamaxa y más reciente, el caso de Saramaka). El caso Saramaka, como los 
otros casos interpreta las obligaciones de los Estados que han ratificados la Convención Americana de Derechos 
Humanos (como Paraguay y Argentina) y afirman que los pueblos indígenas tienen no solo derechos a las 
tierras, territorios y recursos que han ocupados y usados tradicionalmente, sino también su derecho al 
consentimiento libre, previo e informado respecto a las actividades que puedan afectar la integridad de sus 
tierras y recursos y la sobrevivencia física y cultural de su pueblo. Estas obligaciones están incorporados en las 
obligaciones del BID, en Paraguay y Argentina, y el proponente del Proyecto en virtud de los requisitos de la 
Política Indígena del Banco que incorpora en la ley internacional aplicable la jurisprudencia de la Corte Inter-
Amercana y la Declaración de la ONU (ver para. 1.2 y nota de pie 4).  
3 Ver Correo electrónico de 30 de junio 2008 de Dra. V. Jiménez, Forest Peoples Programme (FPP) a W. 
Giesbrecht, Fundación DeSdelChaco haciendo referencia al contenido y acuerdos de la llamada del 27 de junio 
de los dos partes.  Ver también, el correo electrónico de 1 de julio de W. Giesbrecht a Dra. V. Jiménez, FPP. 
4 En este momento hemos revisados los siguientes (3) documentos relacionados al Proyecto que encontramos en 
el internet: (i) las Normas Generales Aplicables a las Cooperaciones Técnicas no Reembolsables; (ii) el Plan de 



 

adopción.  Entonces, ciertamente ha acumulado más información relevante que un 
documento de cinco páginas y los pocos documentos disponible en la página de web del BID.  
Esto hemos confirmados por nuestros diálogos con el Sr. Giesbrecht. 
 
5. Además, en julio fuimos informados por el Sr. Pablo Herrera de FVSA que el equipo del 
BID y los ejecutores en Paraguay, Bolivia y Argentina han elaborado un borrador de 
“términos de referencia” para realizar consultas con los pueblos indígenas en los tres países.  
Solicitamos una copia de este borrador para que las organizaciones y comunidades indígenas 
puedan revisarlo y contribuir en buena fe sus pensamientos para asegurar un proceso de 
consultas efectivo.  Mientras conseguimos un compromiso de compartir el borrador por el Sr. 
Herrera,5 hasta la fecha quedamos en espera de recibir el borrador y quedamos en espera de 
una comunicación de los funcionarios del Banco y/o los ejecutores en Paraguay y Argentina 
para discutir mecanismos de compartir todo la documentación relevante y de trabajar junto 
para definir un mecanismo efectivo de incluir los pueblos indígenas en el Proyecto y respetar 
sus derechos.   
 
6. La falta de estas acciones en respuesta a todas nuestras solicitudes nos preocupa mucho. 
Los pueblos indígenas afectadas no se oponen la conservación pues son las comunidades 
indígenas las que conservan desde tiempos inmemoriales el chaco y tienen los mismos 
intereses del BID en proseguir con tal conservación en una forma que se respete sus derechos.  
Cabe resaltar que las comunidades se encuentran muy preocupadas por lo siguiente: 
 

a. Que los proponentes de este Proyecto nunca han realizado consultas previas y 
adecuadas con los pueblos indígenas del Chaco como es requerido por la ley 
internacional (representando deberes y obligaciones de los Estados de Paraguay y 
Argentina) además la Política Indígena del BID. 

 
b. Que todavía el BID y los proponentes del Proyecto no han proporcionado a las 

organizaciones y comunidades indígenas del Chaco toda la documentación 
relevante del Proyecto que requiere divulgación bajo la Política de Disponibilidad 
del BID (Ver Sec. III de la Política) – incluyendo:  

 
la propuesta inicial del préstamo; las reseñas, documentos conceptuales de 
proyecto, perfiles, abstractos o memorandos de elegibilidad; los informes y 
evaluaciones anuales respecto al progreso de la ejecución del Proyecto, las 
evaluaciones de impactos ambientales y sociales del Proyecto; los términos de 
referencias por consultores utilizados por el Proyecto y los resultados del trabajo 
de los mismos; documentos respecto a las estrategias ambientales y sociales e 
informes de gestión ambiental y social; documentos relevantes a este Proyecto 
desde la Oficina de Evaluación y Supervisión del BID; información financiera 
sobre los desembolsos que ya han ocurrido hasta la fecha en relación al Proyecto 
y los plazos y condiciones para los futuros desembolsos; información sobre 
consultas realizadas previa a la adopción del Proyecto; evaluaciones 
socioculturales medioambientales; actas y resumen de las reuniones del Consejo 
Directivo y del consorcio del Proyecto; acuerdos realizados entre los varios 
responsables/ejecutores de cada país involucrado el Proyecto; los documentos 

                                                                                                                                                                                                       
Operación para el Proyecto (incluso el Anexo), y (iii) el estudio hecho por TNC durante 2002 y 2005 titulado 
"Proyecto de Evaluación Ecorregional del Gran Chaco Americano" que entendemos fundamentó la necesidad 
del mismo. 
5 Llamada entre la Dra. V. Jiménez, FPP, el Sr. Pablo Herrera, FVSA, 28 julio 2008 (los dos en Buenos Aires en 
este momento). 



 

contractuales del Proyecto; la acta de la reunión con CAPI realizada el día 7 de 
abril y también de la reunión de 4 de junio que fue realizado en Buenos Aires con 
la Dirección Indígena y el Secretariado del Medio Ambiente; y cualquier otro 
documento relevante al Proyecto que no son legítimamente categorizados como 
confidencial. 

 
c. Que después de dos años de vigencia, al Proyecto todavía le faltan mecanismos 

efectivos establecidos a) para realizar consultas efectivas con los pueblos indígenas, 
c) para incluirlos en todas las etapas del Proyecto en forma socioculturalmente 
apropiados y por sus propias instituciones, y c) para proteger sus derechos humanos 
en el proceso. 

 
7. Debido a lo expuesto arriba, respetuosamente solicitamos que en ejercicio de su autoridad 
y responsabilidad, Ustedes nos garanticen el cumplimiento de la política obligatoria del BID 
y tome -- en consulta con los pueblos indígenas -- las acciones necesarias para remediar esta 
situación y considere las tres preocupaciones expresadas arriba.  Además, tomando en 
consideración lo expuesto en el  párrafo 7.8 de la Estrategia para el Desarrollo Indígena del 
Banco, 6 de parte de CAPI y la Asociación  Meguesoxochi, solicitamos el apoyo logístico y 
financiero del Banco. Consistente con la Estrategia y tomando “en cuenta la necesidad de 
superar desequilibrios de poder y recursos entre las partes”7, CAPI y la Asociación solicitan 
este apoyo para realizar en forma efectiva las consultas que incluye no solo reuniones entre 
los funcionarios del BID, los representantes de los proponentes/ejecutores del Proyecto y los 
pueblos indígenas, sino también reuniones y consultas internas entre las organizaciones 
representativas de los pueblos indígenas y su asesoramiento profesional para entender los 
documentos técnicos que recibirán bajo las políticas del BID.   
 
8.  Finalmente, entendemos que en la semana que viene, el BID tiene planificado una reunión 
en Washington con representantes de la Secretaría del Ambiente del Paraguay (SEAM).  
Vemos que esta reunión presenta una oportunidad para subrayar la necesidad de que el 
Gobierno de Paraguay revise el Proyecto para actuar en coherencia con sus objetivos y acorde 
a sus deberes y obligaciones internacionales respecto a los derechos colectivos de los pueblos 
indígenas en el Paraguay, obligaciones que debe ejercer en el contexto de la conservación del 
Chaco paraguayo.  Por esto, si es verdad que “el fin del proyecto es contribuir a la 
conservación de los diferentes ecosistemas del Gran Chaco”8 vemos preocupados ya que en 
este momento la SEAM ha otorgado licencias a varias empresas permitiendo la deforestación 
del Chaco Paraguayo.  Actualmente en la Finca Nº 13.122. Yaguarete Pora SA, localizada en 
el Núcleo de la Zona Sur del Patrimonio Natural y Cultural Ayoreo Totobiegosode 
(Departamento del Alto Paraguay, Región del Chaco),9 territorio en trámite, ante los tres 
poderes del Estado paraguayo desde 1993 a la actualidad y área de desplazamiento de 

                                                                 
6 “Los proponentes y los pueblos indígenas afectados por el proyecto podrán solicitar el apoyo logístico, 
financiero o de facilitación del Banco, para lo cual, el Banco buscará priorizar recursos e instalar programas de 
respuesta rápida como parte de la Facilidad de Preparación de Proyectos, fondos temáticos y otras fuentes 
existentes o nuevas de apoyo.” Estrategia para el Desarrollo Indígena del Banco, par. 7.8. 
7 Estrategia para el Desarrollo Indígena del Banco, par. 7.8. 
8 “Regional: Iniciativa para la Promoción de Bienes Públicas Regionales, Conservación del Patrimonio Natural 
del Gran Chaco (RG-T1204), Plan de Operaciones”, BID, página 1. 
9  Resolución No. 1/01 del Ministerio de Educación y Cultura – Dirección General de Bienes Culturales, por la 
cual se “Registra y Declara Patrimonio Natural y Cultural (Tangible e Intangible) Ayoreo Totobiegosode, el 
espacio Histórico  Cultural y Natural de posesión reconocida y de protección en curso por parte del Estado 
Paraguayo, remanente del Antiguo Hábitat Tradicional del Grupo Totobiegosode de la Etnia Ayoreo, habitantes 
originarios de la República del Paraguay, ubicado en la Región Occidental, en el Departamento del Alto 
Paraguay Distrito La Victoria”; incluye especificación de coordenadas y No. de Fincas (2001). 



 

Totobiegosode en aislamiento, la actual conducción de la Secretaría del Ambiente (SEAM)10  
no ejerció sus atribuciones, facultades y  competencias  para hacer cumplir el Dictamen de la 
Comisión Técnica de Biodiversidad, aprobado en Sesión Extraordinaria del Consejo Nacional 
del Ambiente (CONAM) de fecha 23 de julio de 2008, en donde  recomendó:    
 

a. Revocar la Declaración  Nº 332/07 que otorgo Licencia Ambiental a la empresa 
brasileña  YAGUARETÉ PORA SA (Finca No. 13.122), para la realización de 
desmonte e introducción de ganado vacuno;  
 
b. Revocar la Resolución Nº 2096/07 de la SEAM, que  aprobó la Justificación Técnica 
para la creación de luna Reserva Natural Privada no indígena YAGUARETÉ PORA, en 
las tierra tramitadas por los Ayoreo Totobiegosode (unas 27.000 Has. de la Finca No., 
13.122). 

 
9. Igualmente en la Finca Nº 22.277, River Plate SA, y Finca Nº 22.278, BBC SA, fracciones 
del Núcleo de la Zona Sur del Patrimonio Indígena (desprendimientos de la Finca No. 384), 
donde se hallan vigentes medidas cautelares de prohibición de innovar de hecho y derecho, 
los actuales propietarios brasileños se encuentran deforestando aceleradamente grandes 
extensiones, en violación de derechos ambientales, culturales y territoriales.   

 
10. Las  situaciones  señaladas cuestionan el compromiso de la SEAM y del Estado 
paraguayo a los objetivos de  conservación del Proyecto.  Tales actividades promuevan la 
deforestación y no la conservación del área que es sujeto al Proyecto y incluido en la Biosfera 
Chaqueño certificado por el programa del Hombre y Biosfera de las Naciones Unidas 
(UNESCO).  Consideramos importante que durante su reunión con el SEAM, el BID no solo 
exprese alta preocupación por la trasgresión de la norma que afecta a los Ayoreo 
Totobiegosode y el patrimonio nacional de Chaco, sino también condicione la continuidad 
del apoyo del BID a la anulación de estas licencias ambientales, especialmente en las Fincas  
Nº 13.122 YAGUARETÉ PORA SA y Nº 22.277, RIVER PLATE SA, como una muestra de 
buena fe y de las reales intenciones del actual Gobierno.   
 
11. Vemos que mientras las consultas previas con los pueblos indígenas no fueron realizadas 
antes de la adopción del Proyecto, todavía hay oportunidad de remediar lo que ha sucedió y 
buscar un nuevo sendero para rencausar el mencionado Proyecto.  Todavía hay oportunidades 
de comenzar trabajando juntos para buscar mecanismos que permitan el intercambio de 
información, la puesta  “en práctica los objetivos de la Política Operativa del Banco sobre 
Pueblos Indígenas” (como referido en Sección C, párrafo 2.7 del Plan de Operaciones del 
Proyecto), y la creación de mecanismos para garantizar no solo el respeto para los derechos 
de los pueblos indígenas en la realización de la conservación del Chaco, sino también su 
inclusión en las discusiones, el desarrollo de estrategias, el manejo, implementación, y 
monitoreo del Proyecto.  Esto sería consistente con los descripción del Proyecto para i) 
desarrollar una “visión estratégica común” de conservación; ii) preparar “ planes 
participativos de manejo y ordenamiento territorial”; y iii) implementar “actividades de 
capacitación y fortalecimiento institucional para los actores locales.”11 
                                                                 
10  Establecida por Ley Nº 1561/00 “Que crea el Sistema Nacional del Ambiente, el Consejo Nacional del 
Ambiente y la Secretaría del Ambiente” y sus Decretos Reglamentarios. En el  Art. 15º  expresa que la SEAM 
ejerce autoridad en los asuntos que conciernen a su ámbito de competencia y en coordinación con las demás 
autoridades en las siguientes normativas: Ley Nº 904/81 “Estatuto de las Comunidades Indígenas”  y la Ley Nº 
234/93, “Que aprueba y ratifica el Convenio Nº 169 sobre Pueblos Indígenas y Tribales en países 
independientes”,  entre otras leyes vinculantes. 
11 “Regional: Iniciativa para la Promoción de Bienes Públicas Regionales, Conservación del Patrimonio Natural 
del Gran Chaco (RG-T1204), Plan de Operaciones”, BID, página 1. 



 

 
12. Estaremos a la espera de una comunicación suya a fin de vislumbrar el sendero este 
dialogo y cabe destacar que quedamos a sus órdenes para facilitar una articulación con las 
organizaciones y comunidades indígenas que asesoramos.  De hecho, el Dr. Nieva estará en 
Washington durante los días 23 y 24 de octubre por invitación de la Comisión Inter-
Americana de Derechos Humanos para participar como experto en un audiencia privada 
sobre los derechos de los pueblos indígenas a sus tierras, territorios y recursos.  Estará 
disponible, con la Dra. Jiménez, de reunir con Uds. (a menos la Sra. Piaggesi) durante estos 
dos días. La Dra. Jiménez llamará a sus oficinas para explorar esta opción.   
 
13. Al fin, queremos reiterar que  nosotros no “representamos”  a los pueblos indígenas.  Son 
ellos mismos los protagonistas y representantes de sus pueblos. Por esto es importante que 
mientras como asesores podemos facilitar intercambios y proporcionar asistencia técnica a 
los pueblos indígenas en el contexto del Proyecto y sus intercambios con el Banco, el BID, 
sus funcionarios, y los representantes de los gobiernos y ONGs involucrados en el Proyecto 
deben realizar diálogos directamente con las organizaciones representativas, comunidades y 
pueblos indígenas, respetando sus respectivas instituciones y asesores designados.  Estamos a 
sus órdenes para facilitar este dialogo.  Tenemos todo la confianza que una nueva relación 
entre el Banco, los ejecutores del Proyecto, y las comunidades indígenas afectas pueda ser 
establecida. 
 
 
Muy atentamente, 
 
 
Dra. Mirta Pereira 
Asesor Legal de CAPI 
pci-asu@pci.org.py 
tel (oficina): + 595(0)21 443464 
cel: + 595 (0) 981 36553 
 
 
Dr. Eduardo Nieva 
Asesor Legal de Asociacion  Meguesoxochi 
diaguitaedunieva@hotmail.com 
cel: +54 (0) 381 155 627320 
 
 
Dra. Vanessa Jiménez 
Abogada, Programa Legal y de Derechos Humanos 
Forest Peoples Programme 
vjimenez342@hotmail.com 
tel/fax (oficina): +703 875 0360 
cel: + 202 215 8418 
 
 
cc:   
 
-Coordinador del Mecanismo de Investigación Independiente del Banco, sec-iim@iadb.org 
-Maria Luisa Arias, Centro de Información, BID, Paraguay, COF/CPR@iadb.org 
-Dr. José Luis Casaccia, Ministro, SEAM, gabinete@seam.gov.py 



 

-Dr. Carlos Britos, Ministro Secretario, Director General de Biodiversidad, SEAM, 
cbritos@seam.gov.py 
-Wilfried Giesbrecht, Fundación DeSdelChaco, wgiesbrecht@desdelchaco.org.py 
-Pablo Herrera, Fundación Vida Silvestre Argentina, pablo.herrera@vidasilvestre.org.ar 
-Alberto Villalba, The Nature Conservancy, avillalba@TNC.ORG 
-Damian Rumíz, Wildlife Conservation Society (WCS), Bolivia, drumiz@wcs.org 
-Walter Ayala, consultor de WCS para consultas indígenas, yarumbairu@hotmail.com 
-Coordinadora por la Autodeterminación de los Pueblos Indígenas, capi@capi.org.py 
-Hipólito Acevedo, Presidente CAPI, hipolitoacevei@capi.org.py 
-Victor Hugo Leiva, Secretario de la Asociación Meguesoxochi (Provincia Chaco, 
Argentina), nosoqolecvictor@yahoo.com.ar 
-Organización Payipie Ichadie Totobiegosode (OPIT), payipieichadie@gmail.com 
-Jorge Vera, Presidente, Gente, Ambiente y Territorio (GAT), gat@click.com.py 


